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Technische Informationen
Elastomeres Präzisionsabformmaterial auf Polysiloxanbasis.� Gebrauchsanweisung 

Lors d’une utilisation de la cartouche il est recommandé avant l’usage d’expulser un peu de produit. Après l’usage remplacer le 
mixing tip par un bouchon de protection (hygiène). Les embouts mélangeurs et les embouts intra-oraux sont à usage unique. Afin 
d’éviter les contaminations croisées, Mixing Tips et Intraoral Tips doivent être éliminés immédiatement après utilisation.

Nous déconseillons de combiner avec d’autres matériaux et activateurs en silicone.
Coulée du modèle: 	� La coulée peut se faire 30 minutes après la réalisation de l’empreinte. L’empreinte reste intacte et stable jusqu’à 

7 jours. Prière de bien vouloir vérifier avant la première utilisation que le produit n’est pas endommagé. Il ne faut 
en aucun cas utiliser des produits endommagés.

Matériau recommandé 	 Tous les plâtres habituels peuvent être employés. 
pour le modèle:	 Nous recommandons:   
	 MOLDANO®/MOLDADUR®, plâtres de classe III 
	 MOLDASTONE®/MOLDASYNT®, plâtres de classe IV
Désinfection:	� Les empreintes peuvent être plongées dans une solution aqueuse de hypochlorite de sodium (à 5,25 %, jusqu’à 

10 minutes*) maximum ou dans une solution désinfectante couramment utilisée compatible avec les matériaux 
d’empreinte à base d’élastomère. Dans ce cas, se référer au mode d’emploi de la solution désinfectante.

	 * �Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD 
Effect of disinfectant agents on dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999

Adhésif:	 Nous recommandons l’utilisation de l’Universal Adhesive Kulzer.
Conditions de stockage: 	� À l’abri de la chaleur, ne jamais stocker à plus de 25°C (77°F). Ne pas utiliser le matériau après la date d’expiration. 
Avertissements et	 �Éviter le contact avec la peau et les yeux. Inflammable. Risque d’effects pour la santé en cas d’inhalation. Peut être 
consignes de sécurité: 	 �irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau. En cas de contact avec les yeux rincer à l‘eau pendant plusieurs 

minutes. Contacter un médecin si des symptômes persistent.	En cas de contact avec la peau, laver avec de l’eau et 
du savon. Lors de l’application porter des lunettes de protection. Porter des gants de protection selon la norme  
EN 420, catégorie III, avec protection contre les risques chimiques selon la norme EN 374, Type C. Ne pas 
laisser de matériau résiduel dans le sulcus ou dans la cavité buccale, car cela peut conduire à la formation d‘abcès. 
Ne pas avaler ou ingérer. Si des problèmes de santé apparaissent après l’ingestion de matériaux d’empreinte, consulter 
immédiatement un médecin. Une occlusion intestinale ou d’autres troubles peuvent survenir, même si cela est peu 
probable. Ne pas utiliser chez les femmes enceintes ou qui allaitent et chez les enfants de moins de 6 ans. Utilisation 
réservée au personnel dentaire compétent.

Conformément au règlement de l’UE sur les dispositifs médicaux, les utilisateurs / patients doivent notifier les incidents graves liés à un dispositif 
médical au fabricant et à l’autorité compétente du pays dans lequel ils sont survenus. Respecter la fiche de données de sécurité et la législation en 
vigueur dans votre pays pour l’élimination du produit. Veuillez rappeler le numéro de lot et le numéro de l‘article dans toute correspondance à propos 
du produit.		

Mise à jour de l’information: 2019-08

Al momento dell’utilizzo della cartuccia fare fuoriuscire un po’ di prodotto. Dopo l’uso sostituire il puntale con un tappo pro-
tettivo (igiene). I puntali di miscelazione e i puntali intraorali sono prodotti monouso. Per evitare contaminazioni crociate 
occorre smaltire immediatamente gli Mixing Tips e Intraoral Tips dopo il primo utilizzo.

Sconsigliamo il loro utilizzo in combinazione con altri materiali al silicone e attivatori.
Preparazione del modello:	� La colatura dell’impronta può effettuarsi già 30 min. dopo la sua presa. L’impronta è stabile al magazzinaggio 

per 7 giorni. Prima del primo utilizzo, effettuare un controllo visivo per escludere eventuali danni. Non utilizzare 
i prodotti se sono danneggiati.

Materiale per modelli	 Sono impiegabili tutti i materiali per modelli comunemente usati in commercio. 
consigliati: 	 Raccomandiamo:   
	� gesso classe III, MOLDANO®/MOLDADUR® 

gesso classe IV, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Disinfezione:	� Le impronte possono essere trattate con una soluzione di ipoclorito di sodio (al 5,25 %, fino a 10 min.*) o con 
altre soluzioni disinfettanti adatte per siliconi. Si prega di osservare le disposizioni di disinfezione/lavorazione dei 
rispettivi produttori.
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Adesivo:	 Consigliamo l’utilizzazione di un Universal Adhesive.
Condizioni di conservazione:	 Non conservare ad una temperatura superiore a 25°C (77°F). Non utilizzare il materiale dopo la data di scadenza.
Avvertenze di pericolo	� Evitare il contatto con gli occhi e con la pelle. Infiammabile. A causa dell’inalazione possono verifi carsi danni 
e sicurezza:	� alla salute. Può essere irritante per gli occhi, le vie respiratorie e la pelle. In caso di contatto con gli occhi 

sciacquare accuratamente per parecchi minuti. Se i disturbi persistono, consultare un medico. In caso di 
contatto con la pelle lavare con acqua e sapone. Durante l’uso indossare occhiali protettivi. Indossare guanti 
protettivi conformi alla EN 420, categoria III, con protezione contro i rischi chimici secondo EN 374, tipo C. 
Non lasciare residui di materiale nel solco o nel cavo orale, poiché ciò può causare la formazione di ascessi. Non 
ingoiare o prendere. Se, in seguito ad ingestione del materiale per impronta, si manifestano dei disturbi, consultare 
immediatamente un medico. In rari casi può verificarsi, ad esempio, un’occlusione intestinale. Non utilizzare 
nelle pazienti gravide o in allattamento, né nei bambini di età inferiore ai 6 anni. Uso riservato esclusivamente al 
personale odontoiatrico specializzato.

Secondo il Regolamento UE sui dispositivi medici, gli utenti e/o i pazienti hanno l‘obbligo di segnalare al produttore e alle autorità competenti 
locali i casi gravi legati a un dispositivo medico avvenuti nel relativo paese. Per lo smaltimento rispettare le schede dei dati di sicurezza e le 
normative nazionali. Si prega di indicare il numero di lotto e il numero dell‘articolo in tutta l‘eventuale corrispondenza sul prodotto.

Aggiornamento al: 2019-08

Antes da utilização, dispensar uma pequena quantidade do material. Após o uso, substituir a ponta pela tampa protetora. 
Pontas misturadoras e pontas intra-orais sao produtos de uso único. Para evitar contaminações cruzadas, Mixing Tips e 
Intraoral Tips ser descartados imediatamente após a primeira utilização.

Recomendamos que não se utilize em combinação com outros materiais de silicone e Ativadores.
Preparo do modelo:	� Aguardar 30 minutos após a retirada do molde da boca, antes de vazar o gesso. O molde tem estabilidade 

dimensional por até 7 dias. Verifi que o produto previamente ao uso, caso apresentar danos não utilize-o.
Material recomendado	 Podem ser utilizados todos os gessos disponíveis no mercado.  
para o modelo:	 Recomendamos: 
	 Gesso da classe III, MOLDANO®/MOLDADUR® 
	 Gesso da classe IV, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinfecção:	� Os moldes podem ser tratados com uma solução líquida de hipoclorito de sódio (a 5,25 %, até 10 minutos*) 
ou com qualquer outra solução desinfetante apropriada para silicones. Ler atentamente em recomendações 
do fabricante do desinfetante antes de o utilizar.
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Aderência:	 Recomendamos a utilização do nosso Universal Adhesive.
Condições de armazenamento:	� Não armazenar a temperaturas superiores a 25°C (77°F). Não utilizar o material após expirado o prazo de validade.
Advertências e avisos 	� Evitar o contacto com a pele e os olhos. Inflamável. Se inalado pode causar danos à saúde. Pode ser irritante 
de segurança:	� para os olhos, vias respiratórias e a pele. Se entrar em contacto com os olhos enxaguar cuidadosamente com 

água durante vários minutos. Contatar um médico no caso de queixas persistentes. Em caso de contato com 
a pele, lavar com água e sabão. Durante a utilização, usar óculos de proteção. Utilizar luvas de proteção de 
acordo com a norma EN 420, categoria III, com proteção contra riscos químicos de acordo com EN 374, 
tipo C. Não deixe material residual em sulcos ou cavidade oral, pois isso pode levar à formação de abscesso. 
Não engulir ou ingerir. Caso ocorram problemas de saúde depois de se engolir material de moldagem, consulte 
imediatamente um médico. Em casos raros, pode ocorrer, por ex., oclusão intestinal. Não usar em grávidas ou 
lactantes, ou em crianças de idade inferior a 6 anos. Uso exclusivo por profissional de odontologia.

De acordo com a Regulação para Dispositivos Médicos da UE, os usuários/pacientes são obrigados a relatar os eventos sérios ao fabricante 
e à autoridade competente do país onde tais eventos ocorram. Seguir as instruções de eliminação na documentação técnica de segurança 
do produto e a legislação nacional. Indicar o número de lote e o número do artigo em toda e qualquer correspondência sobre o produto.

Última revisão: 2019-08

Voor het gebruik een geringe hoeveelheid materiaal uit de cartridge drukken. Na gebruik Mixing Tip vervangen door beschermdop 
(hygiëne). Mengtips en intraorale tips zijn voor eenmalig gebruik. Om kruisbesmetting te voorkomen, moeten Intraoral Tips en 
Mixing Tips onmiddellijk na het eerste gebruik worden weggegooid.

We raden af om te combineren met andere siliconenmaterialen en activatoren.
Het vervaardigen	 De afdruk kan reeds na 30 minuten worden uitgegoten. De afdruk kan max. 7 dagen dimensioneel stabiel bewaard 	
van het model:	 �worden. Voor eerste gebruik visueel op beschadigingen controleren. Beschadigde producten mogen niet worden 

gebruikt.
Aanbevolen modelmateriaal:	 Alle in de handel verkrijgbare modelmaterialen kunnen worden gebruikt. 
	 Wij adviseren: 
	 Klasse III gips, MOLDANO®/MOLDADUR®  
	 Klasse IV gips, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinfectie:	� Afdrukken kunnen met waterige natriumhypochloride-oplossing (5,25 %, tot 10 minuten*) en met andere voor 
siliconen geschikte desinfectiemiddelen behandeld worden. Let daarbij a.u.b. op de desinfectie/ verwerkings-
voorschriften van de desbetreffende fabrikant.
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Hechting:	 Wij bevelen u het Kulzer Universal Adhesive aan.
Opslag:	 Niet boven 25°C (77°F). Gebruik het materiaal niet meer wanneer de houdbaarheidsdatum is overschreden.
Waarschuwings- en 	 �Aanraking met de ogen en de huid vermijden. Ontvlambaar. Door inademen kunnen gezondheidsrisico’s ontstaan.
veiligheidsinstructies:	� Kan irriterend zijn voor de ogen, de ademhalingswegen en de huid. Bij contact met de ogen voorzichtig afspoelen 

met water gedurende een aantal minuten. Neem contact op met een arts bij aanhoudende klachten. Bij contact 
met de huid met water en zeep wassen. Draag tijdens gebruik veiligheidsbril. Draag beschermende hand-
schoenen volgens EN 420, categorie III, met bescherming tegen chemische risico‘s volgens EN 374, type C. 
Laat geen restmateriaal achter in de sulcus of de mondholte, omdat dit kan leiden tot abcesvorming. Niet inslikken 
of consumeren. Indien na het inslikken van afdrukmateriaal gezondheidsklachten optreden, waarschuw dan 
direct een arts. In zeldzame gevallen kan darmverstopping optreden. Niet gebruiken bij patiënten die zwanger 
zijn of borstvoeding geven, of bij kinderen jonger dan 6 jaar. Toepassing alleen door opgeleid tandartspersoneel.

Volgens de EU-verordening inzake medische hulpmiddelen zijn gebruikers/patiënten verplicht om ernstige voorvallen met een medisch 
hulpmiddel te melden aan de fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van het land waar deze zich hebben voorgedaan. Voor afvoer volgt u de 
instructies op het veiligheidsinformatieblad en de van toepassing zijnde nationale regels. Vermeld bij alle correspondentie over het product het 
lotnummer en het artikelnummer.

Status: 2019-08

Innan kartuschen används för gangen skall en liten mängd material tryckas ut. Efter användning ersätts Mixing Tip med skyddshättan 
(hygien). Blandningstippar och intraorala tippar är engångsprodukter. För att undvika korskontaminering Intraoral Tips och Mixing Tips 
omgående kasseras efter användning.

Vi avråder från användning i kombination med andra silikonmaterial och aktivatorer.
Modellframställning:	� Utslagningen av avtrycket kan ske redan 30 min. efter uttagning ur munnen. Avtrycket kan lagras upp till 7 dagar. 

Kontrollera att produkten inte är skadad innan den används första gången. Skadade produkter får inte användas.
Rekommenderat	 Alla standard modellmaterial kan användas. 
modellmaterial:	� Vi rekommenderar: 

Klass III, gips, MOLDANO®/MOLDADUR®  
Klass IV, gips, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinfektion:	� Avtrycken kan desinficeras med en vattnig natriumhypokloritlösning (5,25 %, upp till 10 min.*) eller med andra, 
för silikon lämpliga desinfektionslösningar, enligt tillverkarens föreskrifter.
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Bonding:	 Vi rekommenderar användning av vårt Universal Adhesive.
Lagring:	 Lagra ej över 25°C (77°F). Använd inte materialet efter utgångsdatum.
Varningar och 	 �Undvik kontakt med huden och ögonen. Lättantändligt. �Farligt vid inandning. Kan irritera ögonen, andningsorganen 
säkerhetsanvisningar: 	� och huden. Vid kontakt med ögonen skölj försiktigt med vatten i flera minuter. Kontakta läkare om problemen 

kvarstår. Vid kontakt med huden tvättas bort med tvål och vatten. Bär skyddsglasögon under användning. 
Använd skyddshandskar enligt EN 420, kategori III, med skydd mot kemiska risker enligt EN 374, typ C. 
Lämna inte kvar några materialrester i sulcus eller munhålan, eftersom detta kan leda till abscessbildning. Undvik 
att svälja eller inta materialet. Den som råkar svälja avgjutningsmaterial och upplever hälsobesvär ska omedelbart 
uppsöka läkare. I sällsynta fall kan exempelvis tarmvred uppstå. Får inte användas till gravida eller ammande 
patienter eller till barn under 6 år. Får endast användas av tandvårdspersonal.

Enligt EU:s förordning om medicintekniska produkter ska användare/patienter anmäla allvarliga incidenter med medicintekniska produkter till 
tillverkaren och till den behöriga myndigheten i respektive land. För avfallshantering, följ säkerhetsanvisningarna för produkten och nationella 
föreskrifter. Uppge batchnummer och artikelnummer i all korrespondens om produkten.

Version: 2019-08

Optosil®/
Xantopren® 
Comfort®

EN ISO  
4823

Farbe

BASE

Dosierung

Liquid Paste

Misch- 
zeit

s

Gesamt- 
verarbei-

tungs-zeit*1

min : s

Mindest- 
Mund- 

verweildauer

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Typ 0 gelb
1 

Löffel 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
Tropfen 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
Teilstriche*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Typ 3 grün 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Typ 3 blau 2:00 3:00

*1	 Bezogen auf Raumtemperatur von 23°C (73°F), 50 % rel. Feuchte.	 Typ 0 = knetbare Konsistenz
	 Höhere Temperaturen verkürzen, niedrigere verlängern diese Zeiten.	 Typ 3 = leichtfließende Konsistenz
*2	 Bezogen auf Anmischblock (1 Teilstrich = 1,3 cm)
Die angegebene Dosierung ist einzuhalten.

Kontraindikationen: Bei bekannter oder vermuteter Allergie gegen Bestandteile des Produktes ist die Verwendung des Produktes kontra
indiziert. Optosil Comfort enthält Pfefferminzöl.
Nebenwirkungen: Überempfindlichkeiten gegen das Produkt oder seine Bestandteile können im Einzelfall nicht ausgeschlossen werden. 
Inhaltsstoffe sind im Verdachtsfall beim Hersteller zu erfragen. Überschüssiges Material auf dem Abformlöffel oder im Mund des Patienten ist 
zu vermeiden, da dies zu Würgereiz, Verschlucken oder Aspirieren führen kann. Um diese Risiken während der Abformung weiter zu reduzieren, 
sollte der Patient möglichst aufrecht positioniert werden.

Hinweise für den Gebrauch

Das Optosil®/Xantopren® Comfort® System ist ein ideal aufeinander abgestimmtes System.

Vor dem Gebrauch der Kartusche eine geringe Menge Material ausdrücken. Nach Gebrauch Mixing Tip durch Schutzkappe 
ersetzen (Hygiene). Mixing Tips und Intraoral Tips sind für den Einmalgebrauch bestimmt. Um Kreuzkontamination zu vermeiden, 
müssen Mixing Tips und Intraoral Tips nach einmaligem Gebrauch entsorgt werden.

Von der Kombination mit anderen Silikonmaterialien und Aktivatoren raten wir ab.

Modellherstellung: 	� Das Ausgießen der Abformung kann bereits 30 Minuten nach Herausnahme aus dem Mund erfolgen.  
Die Abformung ist bis zu 7 Tagen dimensionsstabil. Bitte vor Erstgebrauch durch Sichtkontrolle auf 
Beschädigungen prüfen. Beschädigte Produkte dürfen nicht eingesetzt werden.

Empfohlenes Modellmaterial: 	 �Alle handelsüblichen Modellmaterialien sind einsetzbar. 
Wir empfehlen: 
Klasse III Gips, z. B. MOLDANO®/MOLDADUR®  
Klasse IV Gips, z. B. MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinfizierung:	� Abformungen können mit einer wässrigen Natriumhypochloritlösung (5,25%igen, bis zu 10 Minuten*) oder mit 
anderen für Silikone geeigneten Desinfektionslösungen behandelt werden. Bitte beachten Sie dabei die 
Desinfektions-/Verarbeitungsvorschriften der jeweiligen Hersteller.
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Haftvermittlung:	 Wir empfehlen die Verwendung unseres Universal Adhesives.
Lagerbedingungen: 	� Nicht über 25°C (77°F) lagern! Nach Ablauf des Verfalldatums nicht mehr verwenden.
Warn- und	 Kontakt mit Augen und Haut vermeiden. Entzündlich. Durch Einatmen können Gesundheitsschäden auftreten.  
Sicherheitshinweise: 	� Augen, Atmungsorgane und Haut können gereizt werden. Bei Kontakt mit den Augen mehrere Minuten mit 

Wasser spülen. Bei anhaltenden Beschwerden Augenarzt aufsuchen. Bei Kontakt mit der Haut mit Wasser und 
Seife waschen. Bei der Anwendung Schutzbrille tragen. Schutzhandschuhe tragen gemäß EN 420, Kategorie III, 
mit Schutz gegen chemische Risiken gemäß EN 374, Typ C. Keine Reste des Materials im Sulcus bzw. in der 
Mundhöhle belassen, da dies zur Abszessbildung führen kann. Nicht verschlucken oder einnehmen. Treten nach 
Verschlucken von Abformmaterial gesundheitliche Beschwerden auf, umgehend Arzt aufsuchen. In seltenen 
Fällen kann z. B. Darmverschluss auftreten. Nicht anwenden bei: schwangeren und stillenden Patientinnen, 
Kindern unter 6 Jahren. Anwendung nur durch zahnärztliches Fachpersonal.

��Gemäß EU Medizinprodukte-Verordnung sind Anwender/ Patienten verpflichtet, schwerwiegende Ereignisse mit einem Medizinprodukt dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des Landes, in dem sie auftraten, zu melden. Zur Entsorgung bitte Sicherheitsdatenblatt und nationale 
Vorschriften beachten. Bei Rückmeldungen zum Produkt bitte immer Chargenbezeichnung und Artikelnummer angeben. 

Stand: 2019-08

Mode d’emploi
Matériau pour empreinte de haute précision, à base de silicone réticulant par condensation.� Mode d’emploi 

Información técnica
Materiales elastoméricos para impresiones de precisión, a base de silicona de reticulación por condensación.� Instrucciones de uso 

Informazioni tecniche
Materiali per impronte di precisione a base di silicone a polimerizzazione per condensazione.� Istruzioni per l’uso 

Informações técnicas
Materiais elastoméricos, à base de silicone de condensação para impressões precisas� Instruções de uso 

Technische informatie
Elastomeer precisie afdrukmateriaal op basis van condensatiesiliconen.� Gebruiksaanwijzing 

Teknisk information
Elastomert, c-silikonbaserat avtrycksmaterial.� Bruksanvisning 

Antes del empleo presionar hacia afuera del cartucho una pequeña cantidad de material. Tras el empleo sustituir el Mixing 
Tip por la tapa protectora (higiene). Las puntas de mezcla y las puntas intraorales son productos de un solo uso. Para evitar 
la contaminación cruzada, Mixing Tips y Intraoral Tips deben desecharse inmediatamente después de utilizarlos.

No recomendamos su uso en combinación con otros materiales elastoméricos y activadores.
Vaciado del molde: 	� El vaciado del molde puede realizare 30 minutos después de extraerse de la boca. El molde permanece estable 

durante un periodo de 7 días. Antes de la primera utilización, realizar una inspección visual para detectar posibles 
daños en el producto. No utilizar productos dañados.

Material recomendado 	 Pueden utilizarse todos los materiales para moldes comercializados. 
para el molde:	 Materiales recomendados: 
	 Yeso clase III, MOLDANO®/MOLDADUR® 
	 Yeso clase IV, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinfección:	� Las impresiones pueden tratarse con una solución acuosa de hipoclorito de sosa (al 5,25%, hasta 10 min.*) o 
con otras soluciones de desinfección específícas para siliconas. Por favor tenga en cuenta las advertencias del 
fabricante con respecto a la desinfección y la manipulación del producto.
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Adhesión:	 Recomendamos el empleo de nuestro Universal Adhesive.
Condiciones de 	 No almacenarse a una temperatura superior a 25°C (77°F). No utilice el material una vez pasada la fecha de 
almacenamiento: 	 caducidad.
Advertencias e indicaciones 	 �Evítese el contacto con los ojos y la piel. Inflamable. Peligro de efectos graves para la salud en caso de 
de seguridad:	 �inhalación. Puede ser irritante para los ojos, la piel y las vías respiratorias. En caso de contacto con los ojos aclarar con 

agua durante varios minutos. En caso de molestias persistentes, acudir al médico. En caso de contacto con la piel, 
lavar con agua y jabón. Durante la aplicación, llevar gafas de protección. Use guantes de protección según EN 420, 
categoría III, con protección contra riesgos químicos según EN 374, tipo C. No deje ningún material residual en el 
surco ni en la cavidad buccal, ya que esto puede conducir a la formación de abscesos. No ingerir ni tragar. En caso de 
que se produzcan molestias después de la ingestión de material de moldeado, solicitar atención médica. En ocasiones 
excepcionales puede producirse, por ejemplo, una obstrucción intestinal. No utilizar en mujeres embarazadas o en 
período de lactancia ni en niños menores de 6 años. Uso exclusivo para personal especializado en odontología.

De acuerdo con la normativa europea de regulación de productos sanitarios, los usuarios/pacientes están obligados a notificar los acontecimientos 
adversos graves con productos sanitarios al fabricante y a la autoridad competente del país en el que se hayan producido. Para la eliminación de 
desechos, consultar la ficha de datos de seguridad y las normas nacionales. Indique el número de lote y número de artículo en toda la correspondencia 
acerca del producto.
		  Revisión: 2019-08

Optosil®/
Xantopren® 
Comfort®

EN ISO  
4823

Coleur

BASE

Dosage

liquide pâte

Temps  
de mélange

s

Temps  
total de  

manipulation*1

 
min : s

Temps  
minimum en  

bouche

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Type 0 jaune
1 cuillère  

de prélèvement 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
gouttes 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
graduations*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Type 3 vert 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Type 3 bleu 2:00 3:00

*1	 Les données s’entendant à une température ambiante de 23°C (73°F) et	 Type 0 = très haute viscosité (putty)
	 une humidité relative de 50 %. Des témp. plus élevées raccourcissent le temps	 Type 3 = basse viscosité moyenne
	 de prise, des temp. plus bassent l’allongent.		  (light bodied)
*2	 Par rapport au bloc de mélange et à la spatule de mélange (1 graduation = 1,3 cm)
Le dosage indiqué doit être respecté.

Contre-indications:
L’utilisation de ce produit est contre-indiquée en cas d’allergies connues ou présumées aux composants de ce produit. Optosil Comfort contient 
de l’huile de menthe poivrée.
Effets secondaires:
Ce produit ou l’un de ses composants peut dans certains cas particuliers causer des réactions d’hypersensibilité. En cas de doute, des 
informations sur les composants peuvent être demandées au fabricant. Les excédents de produit sur le porte-empreinte ou dans la bouche du 
patient doivent être évités car ils peuvent provoquer un étouffement, une ingestion ou une aspiration. Afin de réduire davantage ces risques 
pendant la prise d’empreinte, le patient doit être positionné aussi droit que possible.

Conseils pratiques
La gamme Optosil®/Xantopren® est un système complet.

*1	 Referidos a temperatura ambiente de 23°C (73°F) y a una humedad relativa de 50 %.	 Tipo 0 = consistencia muy alta, amasable
	 Temperatura más elevadas acortan estos tiempos y más bajas los prolongan.	 Tipo 3 = poca consistencia, viscosidad reducida
*2	 Con bloque y espátula de mezcla (1 marca de dosifi cación = 1,3 cm)
Siga la dosificación indicada.

Contraindicaciones:
El uso de este producto está contraindicado en caso de alergia conocida o sospechada a los componentes de este producto. Optosil Comfort 
contiene aceite de menta.
Efectos secundarios:
En casos aislados, este producto o sus componentes pueden causar reacciones de hipersensibilidad. En caso de duda, puede solicitar 
información sobre los componentes al fabricante. Debe evitarse el exceso de material en la bandeja de impresión o en la boca del paciente, ya 
que se pueden producir arcadas, deglución o aspiración. Para reducir aún más estos riesgos durante la toma de impresión, el paciente debe 
colocarse lo más erguido posible.

Instrucciones de uso
El surtido Optosil®/Xantopren® es un sistema completo.

Optosil®/
Xantopren® 
Comfort®

EN ISO  
4823

Colore del 
prodotto

BASE

Dosaggio

 
liquido pasta

Tempo di
miscelazione

s

Tempo totale  
di lavorazione*1

min : s

Permanenza  
minima in bocca

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Tipo 0 giallo
1 cucchiaio  

dosatore 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
gocce 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
graduazioni*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Tipo 3 verde 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Tipo 3 blu 2:00 3:00

*1	 Riferito a temperatura ambiente 23°C (73°F), 50 % di umidità.	 Tipo 0 = altissima consistenza, impastabile
	 Temperature più alte abbreviano, più basse allungano questi periodi.	 Tipo 3 = bassa consistenza, fluidità media
*2	 Riferito a blocco di miscelazione e spatola di miscelazione
	 (1 lineetta di graduazione = 1,3 cm)
Rispettare il dosaggio indicato.

Controindicazioni:
L’uso di questo prodotto è controindicato in caso di allergia nota o presunta verso i componenti di questo prodotto. Optosil Comfort contiene 
olio di menta piperita.
Effetti collaterali:
Questo prodotto o i suoi componenti possono causare reazioni di ipersensibilità in determinati casi. In caso di dubbio, rivolgersi al produttore 
per informazioni sui componenti. Evitare di lasciare del materiale in eccesso sul cucchiaio per impronta o nella bocca del paziente poiché 
potrebbe causare vomito o essere ingerito o aspirato. Per ridurre ulteriormente tali rischi durante l‘acquisizione dell‘impronta, il paziente deve 
essere sistemato nella posizione più eretta possibile.

Avvertimenti per l’uso
L’assortimento Optosil®/Xantopren® è un sistema di prodotti armonizzati in modo ideale fra di loro.

Optosil®/
Xantopren® 
Comfort®

EN ISO  
4823

Cor do  
produto

BASE

Dosagem

líquido pasta

Tempo
de mistura

s

Tempo total  
de preparo*1

min : s

Período mínimo  
intra-oral

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Tipo 0 amarelo
1 

colher-medida 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
gotas 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
Marc. de dos.*2 
(0,32 g/0,29 ml)

30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Tipo 3 verde 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Tipo 3 azul 2:00 3:00

*1	 Relacionado com uma temperatura ambiente de 23°C (73°F), 50 % de umidade relativa.	 Tipo 0 = Consistência modelável.
	 Temperaturas mais elevadas reduzem os períodos indicados e temperaturas	 Tipo 3 = Consistência fluida.	
	 mais baixas prolongam-os.	
*2	 Relacionado com as graduações indicadas no bloco de mistura e na espátula		
	 (1 marca de dosagem = 1,3 cm)
Respeitar a dosagem indicada.

Contraindicações:
A utilização deste produto é contra-indicada em caso de alergia ou suspeita de alergia aos componentes deste produto. O Optosil Comfort 
contém óleo de hortelã-pimenta.
Efeitos colaterais:
Em casos isolados este produto ou algum de seus componentes pode provocar reações de hipersensibilidade. Em caso de suspeita, pode-se 
obter informações sobre os ingredients com o fabricante. Deve-se evitar uma quantidade excessiva de material na moldeira ou na boca do 
paciente, uma vez que este poderá engasgar, engolir ou aspirar o material. Para evitar ainda mais esses riscos durante a moldagem, o paciente 
deve ficar o máximo possível na posição vertical.
Informações para o uso
O conjunto Optosil®/Xantopren® é um sistema completo que permite todas as técnicas de moldagem.

Optosil®/
Xantopren® 
Comfort®

EN ISO  
4823

Kleur

BASE

Dosering

Liquid Paste

Mengtijd

s

Tijd in 
de mond*1

min : s

Minimale 
verblijfsduur  
in de mond

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Type 0 geel
1 

lepel 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
druppels 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
streepjes*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Type 3 groen 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Type 3 blauw 2:00 3:00

*1	 Op basis van kamertermperatuur 23°C (73°F), 50 % relatieve vochtigheid.	 Type 0 = zeer hoog viskeus, kneedbaar
	 Bij hogere temperaturen verloopt de uitharding sneller, bij lagere temperaturen langzamer.	 Type 3 = laag viskeus, dun vloeiend
*2	 Op basis van mengblok en mengspatel (1 streepje = 1,3 cm)
Houd u aan de dosering.

Contra-indicaties:
Het gebruik van dit product is gecontra-indiceerd bij bekende of vermoedelijke allergieën voor bestanddelen van dit product. Optosil Comfort 
bevat pepermuntolie.
Bĳwerkingen:
Dit product of een van de bestanddelen ervan kan in bepaalde gevallen overgevoeligheidsreacties veroorzaken. Als een dergelĳke reactie 
vermoed wordt, kan informatie over de bestanddelen bĳ de fabrikant worden verkregen.	 Overtollig materiaal op de afdruklepel of in de mond 
van de patiënt moet worden vermeden, omdat dit kan leiden tot kokhalzen, slikken of aspiratie. Om deze risico‘s tijdens het nemen van de 
afdruk verder te verminderen, moet de patiënt zo rechtop mogelijk worden geplaatst.

Gebruiksaanwijzing
Het Optosil®/Xantopren® assortiment is een perfect op elkaar afgestemd systeem.

Optosil®/
Xantopren® 
Comfort®

EN ISO  
4823

Produkt-
färg

BASE

Dosering

Liquid Paste

blandnings-
tid

s

total 
arbetstid*1

min : s

min. tid 
i mun

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Typ 0 gul
1 

sked 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
droppar 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
delstreck*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Typ 3 grön 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Typ 3 blå 2:00 3:00

*1	 Gäller vid rumstemperatur 23°C (73°F , 50 % relativ luftfuktighet,	 Typ 0 = mycket hög konsistens, knådbar
	 högre temperaturer reducerar, lägre ökar denna tid.	 Typ 3 = låg konsistens, lättflytande
*2	 Baserat på blandningsblock (1 delstreck = 1,3 cm)
Följ den angivna doseringen.

Kontraindikationer:
Användning av produkten är kontraindicerad vid kända eller misstänkta allergier mot komponenter i produkten. Optosil Comfort innehåller 
pepparmyntaolja.
Biverkningar:
Produkten eller något av dess innehållsämnen kan i specifika fall orsaka överkänslighetsreaktioner. Vid misstanke om detta kan information om 
innehållsämnen erhållas från tillverkaren. Överflödigt material på avtrycksbrickan eller i patientens mun bör undvikas eftersom det kan orsaka 
illamående, sväljningar eller aspiration. För att ytterligare minska riskerna under avtrycksprocessen bör patienten sitta så upprätt som möjligt.

Hänvisningar

Optosil®/Xantopren® är ett system med komponenter väl avstämda till varandra.

Activator universal Plus

Optosil®/
Xantopren® 
Comfort®

EN ISO  
4823

Color del producto

BASE

Dosificación

líquido masilla

Tiempo
de mezcla

s

Tiempo máx.  
de trabajo*1

min : s

Tiempo mín.  
en boca

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Tipo 0 amarillo
1 cucharilla  

de extracción 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
gotas 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 marcas 
de dosificación*2 
(0,32 g/0,29 ml)

30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Tipo 3 verde 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Tipo 3 azul 2:00 3:00

Prior to use extrude some material from the cartridge. After use replace mixing tip by protecting cap (hygienics). Mixing Tips 
and Intraoral Tips are single-use products. To avoid cross contamination Mixing Tips and Intraoral Tips must be disposed of 
immediately after initial use.

For best results usage with other silicon materials and Activators is not recommended.

Pouring the model: 	� Pouring can take place 30 minutes after the impression is removed from the mouth. Impressions remain dimensional 
stable up to 7 days. Visually inspect for damage before first use. Damaged products must not be used.

Recommended 	 All commercially available modeling stones can be used. 
model material:	 Our suggestion: 
	 Class III Gips, MOLDANO®/MOLDADUR®  
	 Class IV Gips, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Disinfection:	� Impressions should generally be treated by immersion for 10 minutes* in 5,25 % Sodium Hypochlorite solution. 
Other silicon specific disinfectant solutions should be used as directed by the products manufacturer.

	 * �Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD 
Effect of disinfectant agents on dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999

Adhesion:	 We always recommend the use of our Universal Adhesive.

Storage conditions: 	 Do not store above 25°C (77°F). Do not use the material after the expiration date.

Warning and precaution:	� Avoid contact with skin and eyes. Flammable. Inhalation can cause health problems. May be irritating to eyes, 
respiratory organs and skin. If in eyes rinse with water for several minutes. Contact a physician in case of 
persistent complaints. On contact with skin wash off with water and soap. Wear protective glasses during use. 
Wear protective gloves according to EN 420, category III, with protection against chemical risks according 
to EN 374, type C. Do not leave any residual material in the sulcus or oral cavity, as this can lead to abscess 
formation. Do not swallow or ingest. If health problems arise after swallowing impression material, seek medical 
attention immediately. Intestinal blockage may arise in rare cases. Do not use in pregnant or nursing patients or 
in children under 6 years of age. For use by dental personnel only.

According to the EU Medical Devices Regulation, users / patients are obliged to report serious events with a medical device to the manufacturer 
and to the competent authority of the country in which they occurred. For disposal please follow the instructions on the material safety data sheet 
and national regulations. Please quote batch number and the article number in all correspondence about the product.

Dated: 2019-08

Technical Information
Silicon based precision condensation curing impression material.� Instructions for use 

Optosil®/
Xantopren® 
Comfort®

EN ISO  
4823

Colours

BASE

Dosage

Liquid Paste

Mixing- 
time

s

Working- 
time*1

min : s

Time  
in mouth

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Type 0 yellow
1 

spoon 
(10.7 g/9.5 ml)

6–8 
drops 

(0.14 g/0.13 ml)

6–8 
graduations*2 

(0.32 g/0.29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Type 3 green 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Type 3 blue 2:00 3:00

*1	 At room temperature of 23°C (73°F), 50 % rel. humidity.	 Type 0 = putty consistency
	 Higher temperatures shorten, lower temperatures prolong these times.	 Type 3 = light bodied consistency
*2	 Graduation marks as indicated on the mixing pad and mixing spatula (1 graduation = 1.3 cm)
The stated dosage should be observed.

Contraindications:
The use of this product is contraindicated in case of known or suspected allergies against components of this product. Optosil Comfort contains 
peppermint oil.

Side effects:
This product or one of its components may in particular cases cause hypersensitive reactions. If suspected, information on the ingredients can 
be obtained from the manufacturer. Surplus material on the impression tray or in the patient’s mouth should be avoided as this may result in 
gagging, swallowing or aspiration. To further reduce these risks during impression taking, the patient should be positioned as upright as possible.

User Advice

The Optosil®/Xantopren® assortment is a complete system.

Activator universal Plus

Activator universal Plus

Activator universal Plus

Activator universal Plus

Activator universal Plus

Activator universal Plus

Activator universal Plus

Manufacturer:
Kulzer GmbH
Leipziger Straße 2 
63450 Hanau (Germany)

Made in Romania

Distributed in USA/Canada exclusively by: 
Kulzer, LLC
4315 South Lafayette Blvd. 
South Bend, IN 46614-2517
1-800-431-1785

Caution: Federal law restricts this device  
to sale by or on the order of a dentist.

Importado e Distribuído no Brasil por  
Kulzer South América Ltda. 
CNPJ 48.708.010/0001-02
Rua Cenno Sbrighi, 27 – cj. 42
São Paulo – SP – CEP 05036-010 
sac@kulzer-dental.com
Resp. Técnica: Dra. Regiane Marton – CRO 70.705
Nº ANVISA: vide embalagem 66056474/14

Comfort® System
Optosil® Comfort®      Xantopren® Comfort®
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	 Lietošanas instrukcija
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W postaci pasty
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Før kartusche anvendes, trykkes en ganske lille mængde af materialet ud. Efter brug erstattes mixing tip med beskyttelseshætten 
(hygiene). Blandespidser og intraorale spidser er produkter til engangsbrug. For at undgå krydskontaminering Intraoral Tips og 
Mixing Tips skal bortskaffes umiddelbart efter første brug.

Det frarådes at anvende systemet i kombination med andre silikonematerialer og Activators.
Modelfremstilling:	� Udstøbning af aftrykket kan foregå en halv time efter at aftrykket er taget ud af munden. Aftrykket tåler at blive 

opbevaret i op til en uge. Produktet skal kontrolleres visuelt for beskadigelser, før det bruges første gang. Hvis 
produktet er beskadiget, må det ikke tages i brug.

Anbefalet materiale:	� Alle gængse modelmaterialer kan anvendes. 
Vi anbefaler:	  
Klasse III gips, MOLDANO®/MOLDADUR®  
Klasse IV gips, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinficering:	� Aftryk desinficeres med en vandig natriumhypokloritopløsning (5,25 %, op til 10 min.*) eller med et andet 
silikoneegnet desinfektionsmiddel. Vær venligst opmærksom på producentens egne desinfektions-/for
arbejdningsforskrifter.

	 * �Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD 
Effect of disinfectant agents on dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999

Adhæsion:	 Vi anbefaler brugen af Universal Adhesive.
Opbevaringsbetingelser:	 Må ikke opbevares over 25°C (77°F). Materialet må ikke anvendes efter udløbsdatoen.
Advarsels- og 	� Undgå kontakt med huden og øjnene. Brandfarlig. Indånding kan være sundhedsskadelig. Kan være irriterende 
sikkerhedsanvisninger:	� for øjnene, åndedrætsorganerne og huden. Ved kontakt med øjnene skyl forsigtigt med vand i flere minutter. 

Hvis generne varer ved, kontaktes læge. Ved hudkontakt vaskes med vand og sæbe. Brug beskyttelsesbriller 
under brug. Brug beskyttelseshandsker i henhold til EN 420, kategori III, med beskyttelse mod kemiske 
risici i henhold til EN 374, type C. Efterlad ikke materiale i sulcus eller orale kaviteter, da dette kan føre til 
abscessdannelse. Må ikke indtageseller synkes. Hvis der opstår sundhedsmæssige problemer efter indtagning 
af aftryksmateriale, skal der straks søges læge. I sjældne tilfælde kan der f.eks. opstå tarmslyng. Må ikke anvendes 
til gravide eller ammende patienter eller til børn under 6 år. Må kun bruges af tandlægeligt fagpersonale.

Ifølge EU‘s direktiv med medicinsk udstyr er brugere/patienter forpligtet til at indberette alvorlige utilsigtede hændelser med medicinsk udstyr 
til fabrikanten og til den kompetente myndighed i det land, hvor de opstod. Ved bortskaffelse følges anvisningerne på datasikkerhedsbladet 
och de nationale bestemmelser. Angiv batchnummer og artikelnummer i al korrespondance angående produktet.

Ajourført: 2019-08

Før tuben brukes, skal litt material trykkes ut. Etter bruk skal Mixing Tip erstattes med en beskyttelskappe (hygiene). Blandespisser 
og intraorale spisser er engangsprodukter. For at undgå krydskontaminering Intraoral Tips og Mixing Tips, kasseres straks efter 
første brug.

Vi fraråder en bruk i kombinasjon med andre silikomaterialer og Activators.
Modelfremstilling:	� Utstøpningen av avtrykket ka foretas allerede 30 minutter etter at det er fjernet fran munnen. Avtrykket er 

lagringsstabilt i opptil 7 dager. Kontroller visuelt om det er skader før førstegangsbruk. Produkter som er skadet, 
må ikke benyttes.

Anbefalet modellmateriale:	� Alle vanlige modellmaterialer som er i handel kan brukes. 
Vi anbefaler:	  
Klasse III gips, MOLDANO®/MOLDADUR®  
Klasse IV gips, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinfisering:	� Avtrykkene kan behandles med en vannholdig natriumhypokloridløsning (5,25 %, inntil 10 minutter*) eller med 
andre desinfeksjonsløsninger som er egnet for silikon. Vær i et slikt tilfelle vennlig å følge den respektive produsents 
desinfekjons-/behandlingsanvisninger.

	 * �Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD 
Effect of disinfectant agents on dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999

Adhesjon:	 Vi anbefaler bruk av vår Universal Adhesive. 
Oppbevaringsbetingelser:	 Må ikke oppbevares i temperaturer over 25°C (77°F). Ikke bruk materialet etter utløpsdatoen.
Advarsler og 	 Unngå kontakt med huden og øynene. Innånding kan forårsake helseskade. Øyne, pusteorganer og hud kan 
sikkerhetsregler: 	� irriteres. Kan være irriterende for øynene, luftveiene og huden. Ved kontakt med øynene skyll forsiktig med vann 

i flere minutter. Kontakt lege ved vedvarende ubehag. Ved kontakt med hud, vask med vann og såpe. Bruk 
vernebriller under bruk. Bruk vernehansker i henhold til EN 420, kategori III, med beskyttelse mot kjemiske 
farer i henhold til EN 374, type C. Ikke etterlat rester av materialet i sulkus eller munnhulen, da dette kan føre  
til abscessdannelse. Skal ikke svelges eller inntas. Hvis det oppstår helsemessige plager etter svelging av 
avformingsmateriale, oppsøk lege omgående. I sjeldne tilfeller kan det f.eks. oppstå tarmslyng. Skal ikke brukes 
på gravide eller ammende pasienter eller på barn under 6 år. Skal kun anvendes av tannhelsepersonell.

I henhold til EUs medisinske forskrifter er brukeren / pasienter pålagt å rapportere alvorlige hendelser med en medisinsk enhet til produsenten 
og til den kompetente myndighet i landet der de skjedde. Ved avhending må du følge instruksjonene på sikkerhetsdatabladet og nasjonale 
forskrifter. Oppgi partinummeret og artikkelnummer i all korrespondanse angående produktet.

Redaksjonen avsluttet: 2019-08

Ennen kartussin käyttöä pieni määrä materiaalia painetaan ulos. Käytön jälkeen „Mixing Tip“ korvataan suojuksella (terveydellisitä 
syistä). Sekoituskärjet ja intraoraaliset kärjet ovat kertakäyttötuotteita. Ristikontaminaation välttämiseksi Intraoral Tips ja Mixing 
Tips on hävitettävä heti käytön jälkeen.

Emme suosittele niitä käytettäviksi yhdessä muiden silikonimateriaalien ja aktivoijien kanssa.
Mallien valmistus:	� Valu voidaan suorittaa jo 30 minuutin kuluttua siitä, kun jäljennös on otettu pois suusta. Jäljennösten mitat 

pysyvät muuttumattomina 7 vuorokautta. Tarkasta vaurioitumattomuus silmämääräisesti ennen ensimmäistä 
käyttökertaa. Vaurioituneita tuotteita ei saa käyttää.

Suositeltavat mallimateriaalit:	 �Käytettäviksi soveltuvat kaikki kaupan olevat mallimateriaalit. 
Suosituksemme: 
Luokan III kipsi, MOLDANO®/MOLDADUR®  
Luokan IV kipsi, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinfiointi:	� Jäljennöksiä voidaan käsitellä 5,25 % :sella vesipohjaisella natriumhypokloriittilious maks 10 minuuttin* ajan tai 
muilla silikoneille soveltuvilla desinfiointiliuoksilla. Tällöin tulee noudattaa kyseisen valmistajan antamia desinfiointi-  
ja työstöohjeita.

	 * �Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD 
Effect of disinfectant agents on dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999

Liimaaminen:	 Suosittelemme käytettäväksi Universal Adhesive-liimaamme.
Säilytysolosuhteet:	 Ei yli 25°C (77°F) lämpötilassa. Älä käytä materiaalia sen viimeisen käyttöpäivän jälkeen.
Varoitukset ja 	 Varottava kemikaalin joutumista iholle ja silmiin. Helposti syttyvä. Sisäänhengittäminen voi olla terveydelle vaa
turvallisuusohjeet: 	� rallista. Voi ärsyttää silmiä, hengityselimiä ja ihoa. Jos kemikaalia joutuu silmiin huuhdo huolellisesti vedellä 

usean minuutin ajan. Jos vaiva jatkuu, ota yhteys lääkäriin. Jos ainetta pääsee iholle, huuhtele vedellä ja 
saippualla. Käytä suojalaseja käytön aikana. Käytä EN 420 -luokan III mukaisia suojakäsineitä, jotka suojaavat 
kemiallisilta riskeiltä standardin EN 374, tyyppi C mukaisesti. Materiaalista ei saa jäädä jäämiä uurteisiin  
tai suuonteloon, koska tämä voi johtaa paise muodostumiseen. Materiaalia ei saa niellä eikä nauttia. Mikäli 
jäljennösmateriaalin nielemisen jälkeen esiintyy terveydellisiä ongelmia, ota välittömästi yhteyttä lääkäriin. 
Harvoissa tapauksissa voi esiintyä esim. suolitukos. Ei saa käyttää raskaana olevilla ja imettävillä potilailla eikä 
alle 6-vuotiailla lapsilla. Ainoastaan hammaslääketieteellisen henkilökunnan käyttöön. 

EU:n lääkinnällisten laitteiden asetusten mukaan käyttäjillä/potilailla on velvollisuus ilmoittaa lääkinnällisiin laitteisiin liittyvät haittatapahtumat 
valmistajalle tai toimivaltaiselle viranomaiselle maassa, joissa tapahtumat sattuivat. Hävitä tuote materiaalin käyttöturvallisuustiedotteen ja 
kansallisten määräysten mukaisesti. Ilmoita eränumero ja tuotenumero kaikessa tuotetta koskevassa kirjeenvaihdossa.

Painos: 2019-08

Nα βγάλετε πρίν την χρήση της καρτούσε (φυσιγγιου) μιά μικρή ποσότητα υλικού. Nα αντικαταστήσετε μετά τη χρήση του Mixing Tip με 
προστατευτικό κάλυμμα (λόγοι υγείας). Τα ρύγχη ανάμιξης και τα ενδοστοματικά ρύγχη είναι προϊόντα μιας χρήσης. Για να αποφύγετε 
την διασταυρούμενη μόλυνση Intraoral Tips και Mixing Tips πρέπει να απορρίπτεται αμέσως μετά την αρχική χρήση.

Σας συνιστούμε να αποφεύγετε τη χρήση του σε συνδυασμό με άλλα υλικά σιλικόνης και ενεργοποιητές.
Κατασκευή μοντέλλου:	� Το χύσιμο της φόρμας μπορεί αν γίνει ήδη 30 λεπτά μετά την έξοδο από το στόμα. Το αποτύπωμα αποθηκεύεται 

μέχρι 7 ημέρες. Πριν από την πρώτη χρήση ελέγχετε με οπτικό έλεγχο για πιθανές βλάβες. Δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιηθούν ελαττωματικά προϊόντα.

Συνιστούμενα υλικά:	� Ολα τα εμπορικά διαθέσιμα υλικά μοντέλλου είναι συμβατά 
Συνιστούμε: �Class III Gypsum, MOLDANO®/MOLDADUR®  

Class IV Gypsum, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Απολύμανση:	� Οι φόρμες μπορούν να επεξεργασθούν με υδατικά διαλύματα υποχλωριώδους νατρίου (περιεκτ. 5,25 %, έως και 
10 λεπτά*) ή με άλλα διαλύματα απολύμανσης κατάλληλα για σιλικόνες. Να ακολουθήσετε τις οδηγίες 
απολύμανσης / επεξεργασίας του εκάστοτε κατασκευαστή.

	 * �Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD 
Effect of disinfectant agents on dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999

Συγκολλητικά:	 Συνιστούμε τη χρήση του δικού μας Universal Adhesive.
Συνθήκες αποθήκευσης:	 Να μην αποθηκεύεται σε θερμοκρασία πάνω των 25°C (77°F). Μη χρησιμοποιείτε το υλικό μετά την ημερομηνία λήξης.
Υποδείξεις προειδοποίησης 	 �Αποφεύγετε επαφή με το δέρμα και με τα μάτια. Εύφλεκτο. Δια της εισπνοής μπορούν δημιουγηθούν βλάβες υγείας. 
και ασφαλείας:	� Μπορεί να υπάρξει ερεθισμός στους οφθαλμούς, τα αναπνευστικά όργανα και το δέρμα. Σε περιπτωση επαφης με τα ματια 

ξεπλύνετε προσεκτικά με νερό για αρκετά λεπτά. Σε περίπτωση επίμονων ενοχλήσεων επικοινωνήστε με έναν γιατρό. Σε 
περίπτωση επαφής με το δέρμα, πλύνετε το δέρμα με νερό και σαπούνι. Κατά τη χρήση, φοράτε γυαλιά ασφαλείας. 
Φορέστε προστατευτικά γάντια σύμφωνα με το πρότυπο EN 420, κατηγορίας III, με προστασία έναντι χημικών 
κινδύνων σύμφωνα με το πρότυπο EN 374, τύπου C. Μην αφήνετε τυχόν υπολειπόμενο υλικό στην ουλοδοντική σχισμή 
ή τη στοματική κοιλότητα, καθώς αυτό μπορεί να οδηγήσει σε σχηματισμό αποστήματος. Μην καταπιείτε ή κατάποση. Εάν 
μετά την κατάποση αποτυπωτικού υλικού έχετε ενοχλήσεις στην υγεία σας, επισκεφτείτε αμέσως ένα γιατρό. Σε σπάνιες 
περιπτώσεις μπορεί να προκληθεί π. χ. εντερική απόφραξη. Να μην χρησιμοποιείται σε ασθενείς που είναι έγκυες ή 
θηλάζουν ή σε παιδιά κάτω από την ηλικία των 6 ετών. Χρήση μόνο από οδοντιατρικό ειδικευμένο προσωπικό.

Σύμφωνα με την Οδηγία για τα Ιατροτεχνολογικά Προϊόντα της ΕΕ, οι χρήστες/ χρήστες υποχρεούνται να αναφέρουν τα σοβαρά συμβάντα που 
σχετίζονται με τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή της χώρας στην οποία συνέβησαν. Για την απόρριψη, 
παρακαλούμε ακολουθήστε τις οδηγίες στο δελτίο δεδομένων ασφαλείας υλικού και τους εθνικούς κανονισμούς. Παρακαλούμε αναφέρετε τον 
αριθμό παρτίδας και τον αριθμό του άρθρου σε κάθε επικοινωνία σχετικά με το προϊόν.

Ημερομηνία τελευταίας αναθεώρησης: 2019-08

Teknisiä tietoja
Silikonipohjaiset, kondensaatiopolymeroituvat elastomeerit tarkkuusjäljennöksiin.� Käyttöohjeet 

Teknisk informasjon
Elastomere presisjonsavtrykksmaterialer på silikonbasis, kondensasjonspolymerisert.� Bruksanvisning 

Tekniske informationer
Elastomert præcisionsaftryksmateriale på silikonebasis, kondensationsafbindende.� Brugervejledning 

Tεχνικές πληροφορίες
Ελεαστομερές υλικό ακριβούς αποτύπωσης με βάση τη σιλικόνη, συμπυκνωτικού τύπου.� Οδηγίες χρήσης 

Optosil®/
Xantopren® 
Comfort®

EN ISO  
4823

Produktfarve

BASE

Dosering

flydende aftryksmasse

Blandings- 
tid

s

Samlet 
arbejdstid*1

Min : s

Skal sidde 
i munden 
mindst

Min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Type 0 gul
1 

ske 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
dråber 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
streger*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Type 3 grön 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Type 3 blå 2:00 3:00

*1	 Afhengig af stuetemperatur på 23°C (73°F), 50 % rel. fugtighed.	 Type 0 = meget høj konsistens, kan formes
	 Højere temperaturer forkorter, lavere forlænger tiderne.	 Type 3 = lav konsistens, letflydende
*2	 I forhold til blandeblok og blandespatel (1 streg = 1,3 cm)
Den angivne dosering skal overholdes.

Kontraindikationer:
Anvendelse af dette produkt er kontraindiceret ved kendt eller mistænkt allergi over for bestanddelene af dette produkt. Optosil Comfort 
indeholder pebermynteolie
Bivirkninger:
Dette produkt eller en af dets komponenter kan i særlige tilfælde forårsage allergiske reaktioner. I tvivlstilfælde skal der indhentes oplysninger 
hos producenten om indholdsstofferne. Overskydende materiale på aftryksbakken eller i patientens mund skal undgås, da dette kan medføre 
svælgrefleks, synkerefleks eller aspiration. For yderligere at reducere disse risici under aftrykstagning skal patienten placeres så opretsiddende 
som muligt.

Praktiske henvisninger
Optosil®/Xantopren® sortimentet er et perfekt afstemt system.

Optosil®/
Xantopren® 
Comfort®

EN ISO  
4823

Produktfarge

BASE

Dosering

Liquid Paste

Blande- 
tid

s

Total- 
bearbeidnings- 

tid*1

min : s

Minimumsti 
di munnen

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Type 0 gul
1 

skje 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
dråper 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
delstreker*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Type 3 grönn 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Type 3 blå 2:00 3:00

*1	 Ved romtemperatur 23°C (73°F), 50 % relativ luftfuktighet.	 Type 0 = meget høy konsistens, formbar
	 Høyere temperaturer forkorter, lavere temperaturer forlenger disse tidene.	 Type 3 = lav konsistens, lettflytende
*2	 Referer til blandeblokk og blandespatel (1 delstrek = 1,3 cm)
Den angitte doseringen må overholdes.

Kontraindikasjoner:
Bruk av dette produktet er kontraindisert ved kjent allergi eller mistanke om allergi overfor dette produktet materialets komponenter. Optosil 
Comfort inneholder peppermynteolje.
Bivirkninger:
Produktet eller et av produktets komponenter kan i enkelte tilfeller forårsake allergiske reaksjoner. Ved mistanke om dette kann informasjon om 
innholdsstoffene innhentes fra produsenten. Overskuddsmateriale på trykkfeltet eller i pasientens munn bør unngås, da dette kan føre til brekninger, 
svelging eller aspirasjon. For å redusere disse risikoene ytterligere under avstøpning, bør pasienten plasseres så oppreist som mulig.

Praktiske henvisninger

Optosil®/Xantopren® sortimentet er et ideelt suksessivt tilpasset system.

Optosil®/
Xantopren® 
Comfort®

EN ISO  
4823

Tuotteen
väri

BASE

Annostus

neste tahne

Sekoitus- 
aika

s

Työstöaika 
yhteensä*1

min : s

Vähimmäisaika 
suussa

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Tyyppi 0 keltainen
1 

lusikka 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
tippaa 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
annostusv.*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Tyyppi 3 vihreä 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Tyyppi 3 sininen 2:00 3:00

*1	 Huoneenlämmössä 23°C (73°F), 50 % suhteellinen kosteus.	 Tyyppi 0 = erittäin jäykkä konsistenssi, muotoiltava
	 Korkeampi lämpötila lyhentää, alempi pidentää näitä aikoja.	 Tyyppi 3 = alhainen konsistenssi, helppojuoksuinen
*2	 Sekoitusalustalla ja sekoituslastalla (1 annostusviiva = 1,3 cm)
Määritettyä annostelua on noudatettava.

Kontraindikaatiot:
Jos henkilö on tai hänen epäillään olevan allerginen jollekin tämän tuotteen ainesosalle, tämän tuotteen käyttö on kontraindisoitu. Optosil 
Comfort sisältää piparminttuöljyä.
Haittavaikutukset:
Tämä tuote tai yksi sen komponentti voi tietyissä tapauksissa aiheuttaa yliherkkyysreaktioita. Jos tätä epäillään, valmistaja voi toimittaa ainesosia 
koskevia tietoja. Ylimääräistä materiaalia muoteissa tai potilaan suussa on vältettävä, sillä se voi aiheuttaa yökkäämistä, nielemistä tai aspiraatiota. 
Näitä riskejä voi vähentää entisestään muotin tekemisen aikana asettamalla potilaan mahdollisimman pystysuoraan asentoon.

Käyttöä koskevia huomautuksia

Optosil®/Xantopren®-tuotteet sopivat erinomaisesti yhdessä käytettäviksi.

Optosil®/
Xantopren® 
Comfort®

EN ISO  
4823

Χρώμα  
ηροιόντων

Βάση

Δοσολογία

υγρό πάστα

Χρόνος 
ανάμιξης

s

Συνολικός 
χρόνος  

εργασίας*1

min : s

Ελάχιστος  
χρόνος 

στο στόμα

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

τύπος 0 κίτρινο
1 

κουτάλι 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
σταγόνες 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
γραμμές*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

τύπος 3 πράσινο 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

τύπος 3 μπλε 2:00 3:00

*1	 Σχετικά με θερμοκρασίες δωματίου 23°C (73°F), 50 % σχετική υγρασία.	 τύπος 0 = υψηλή σταθερότητα, ζυμώσιμο
	 Μεγαλύτερες θερμοκρασιες μακραίνουν και μικρότρες θερμοκρασίες		  (ευκολόπλαστο)
	 επιμηκύνουν αυτούς τους χρόνους.	 τύπος 3 = χαμηλή σταθερότητα, ευκολόρευστο
*2	 για μπλοκ και σπάτουλα ανάμιξης (1 γραμμή = 1,3 cm)
Πρέπει να τηρείται η αναφερόμενη δοσολογία.

Αντενδείξεις:
Η χρήση αυτού του προϊόντος αντενδείκνυται σε περίπτωση γνωστών ή πιθανολογούμενων αλλεργιών έναντι συστατικώντου προϊόντος. Optosil 
Comfort περιέχει έλαιο μέντας.
Παρενέργειες:
Αυτό το προϊόν ή ένα από τα συστατικά του μπορεί σε συγκεκριμένες περιπτώσεις να προκαλέσει αντιδράσεις υπερευαισθησίας. Σε περίπτωση 
τέτοιας υποψίας, πληροφορίες σχετικά με τα συστατικά είναι δυνατό να ληφθούν από τον κατασκευαστή. Το πλεονάζον υλικό στο δισκάριο 
αποτύπωσης ή στο στόμα του ασθενούς θα πρέπει να αποφεύγεται, καθώς αυτό μπορεί να οδηγήσει σε αναγούλα, κατάποση ή αναρρόφηση. 
Για να μειωθούν περαιτέρω αυτοί οι κίνδυνοι κατά τη λήψη αποτυπώματος, ο ασθενής θα πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πιο όρθιος. 
Οδηγίες χρήσης
Η σειρά Optosil®/Xantopren® είναι ένα ιδανικά αλληλεναρμονισμένο σύτημα και σας προσφέρει με τις παραλλαγές του τη δυνατότητα συνδυασμού 
όλων των μεθόδων αποτύπωσης, ανάλογα με τις εκάστοτε απαιτήσεις.

Activator universal Plus

Activator universal Plus

Activator universal Plus

Activator universal Plus

Před použitím vytlačte trochu materiálu ze zásobníku. Po použití vyměňte míchací hrot za ochrannou krytku (hygiena). Míchací koncovky 
a intraorální koncovky jsou výrobky určené k jednorázovému použití. Aby se zabránilo zkřížené kontaminaci, musí být Intraoral Tips a 
Mixing Tips likvidovány ihned po prvním použití.

Kombinace s jinými silikonovými materiály a aktivátory se nedoporučuje. 
Zhotovení modelů: 	� Vylévat otisk je možné již za 30 minut po vymati z úst. Otisk je rozměrově stabilní až do 7 dnů. Před prvním 

použitím zkontrolujte, zda výrobek nejeví viditelné známky poškození. Poškozené výrobky nesmějí být používány.
Doporučený modelový	 Mohou být použity všechny komerčně dostupné modelační kameny. 
materiál:	� Doporučujeme: 

třída III, sádra, např. MOLDANO®/MOLDADUR® 
třída IV, sádra, např. MOLDASTNE®/MOLDASYNT®

Dezinfikace:	 �Otisky se mohou dezinfikovat ve vodním natriumhypochloridu (5,25 %-ní do 10ti minut)*, nebo s jinými dezinfekčními 
roztoky vhodnými pro silikon. Dodržujte dezinfekční předpisy příslušných výrobců.

	 * �Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD 
Effect of disinfectant agents on dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999

Adheze:	 Doporučujeme použití našeho „Universal Adhäsiv“. 
Podmínky uchovávání:	 Uchovávejte při teplotě do 25°C (77°F). Materiál nepoužívejte po uvedené době použitelnosti.
Varování a bezpečnostní	 Zamezte styku s kůží a očima. Hořlavina. Vdechování může způsobit zdravotní obtíže. Může dojít k podráždění 
pokyny:	� očí, dýchacích orgánů a kůže. Při zasažení očí několik minut opatrně vyplachujte vodou. V případě trvalých 

stížností se obraťte na lékaře. Při kontaktu s pokožkou omyjte vodou a mýdlem. Během aplikace používejte 
ochranné brýle. Používejte ochranné rukavice podle EN 420, kategorie III, s ochranou proti chemickým 
rizikům podle EN 374, typ C. Nenechávejte žádné zbylé materiály v sulcus nebo ústní dutině, protože to může 
vést k tvorbě abscesu. Nepolykejte ani nepožívejte. Vyskytnou-li se v případě spolknutí materiálu otisku zdravotní 
potíže, ihned kontaktujte lékaře. V ojedinělých případech může dojít např. k neprůchodnosti střev. Nepoužívejte 
u těhotných či kojících pacientek ani u dětí mladších 6 let. Výrobek smí používat pouze kvalifikovaný zubařský 
personál.

Podle směrnice EU o zdravotnických prostředcích jsou uživatelé/pacienti povinni hlásit závažné události týkající se zdravotnického prostředku 
výrobci a příslušnému orgánu země, ve které k nim došlo. Při likvidaci se řiďte pokyny uvedenými na bezpečnostním listě a českými předpisy.
Ve veškeré korespondenci o přípravku uvádějte číslo šarže a číslo článku.

Datum revize: 2019-08

Technické informace
Elastomerický materiál pro přesnou otiskovou techniku na silikonové bázi.� Návod k použití 
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Comfort®

EN ISO  
4823

Barva

Báze

Dávkování

Fluid Pasta

Doba  
míšení

s

Celková doba 
zpracování*1

min : s

Doba ponechán  
í v ústech

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Typ 0 žlutá
1 

lžíce 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
kapek 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
dílků*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Typ 3 zelená 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Typ 3 modrá 2:00 3:00

*1	 Vztahuje se na teplotu mistnosti o 23°C (73°F), 50 % relativni vlhkost.	 Typ 0 = modelovatelná konzistence
	 Vyšši teploty zkracuji, nižši teploty prodlužuji tyto doby.	 Typ 3 = lehce tekutá konzistence
*2	 Značky stupnice uvedené na míchací podložce a míchací lopatce (1 stupeň = 1,3 cm)
Je třeba dodržovat dané dávkování.

Kontraindikace:
Tento výrobek se nesmí používat v případě alergií na některé ze složek tohoto produktu. Optosil Comfort obsahuje máty peprné.
Nežádoucí účinky:
Tento výrobek nebo některá z jeho složek může v některých případech vyvolat alergické reakce. V případě podezření lze od výrobce získat 
informace o složení produktu. Na otiskovací lžíci ani v ústech pacienta nesmí zůstat přebytečný materiál, aby nehrozilo dávení, spolknutí ani 
vdechnutí. Pro další snížení těchto rizik při snímání otisku umístěte pacienta co nejvzpřímeněji.

Návod k použití

Souprava Optosil®/Xantopren® je kompletní systém.

Activator universal Plus

Az használat előtt kis mennyiségű anyagot préseljen ki a patronból. Használat után helyezze vissza a keverőhegyre a védőkupakot 
(higiéniai szempontok miatt). A keverőcsőrök és az intraorális végek egyszer használatos termékek. A keresztszennyezés elkerülése 
érdekében a Intraoral tippeket és a keverési tippeket az első használat után azonnal el kell dobni.

Más szilikonbázisú anyagokkal történő együttes és aktivátorokkal használatát nem ajánljuk.
Modellkészítés: 	� A lenyomat kiöntését már 30 perccel a szájból történő eltávolítás után el lehet végezni. A lenyomat 7 napig 

dimenzionálisan stabil. Első használat előtt szemrevételezéssel ellenőrizni kell a sértetlenséget. A sérült 
termékeket tilos felhasználni.

Ajánlott modellkészítési 	 Minden kereskedelmi forgalomban lévő modellkészítési anyagfelhasználható. 
anyagok:	� A mi ajánlatunk: 

III. osztályú gipsz: MOLDANO®/MOLDADUR® 
IV. osztályú gipsz: MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Fertőtlenítés:	 �A lenyomatokat vízzel higított Nátriumhipoklorit oldattal (5,25 %-os, legfeljebb 10 percig)* vagy más, a szilikonokhoz 
forgalomban levő fertőtlenítő oldattal kezelje. Kérjük, hogy ügyeljen minden esetben a fertőtlenítőhöz adott 
használati utasítás adataira.

	 * �Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD 
Effect of disinfectant agents on dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999

Ragasztóanyag:	 Cégünk az általa gyártott Universal Adhesive-t ajánlja.
Tárolási körülmények: 	 Ne tárolja 25°C (77°F) felett! Ne használja fel az anyagot a szavatossági idő lejárta után.
Figyelmeztetések és	 Kerülni kell a bőrrel való érintkezést és a szembe jutást. Gyúlékony! Belélegzése egészségkárosodást okozhat.
óvintézkedések:	� Lehet irritáló a szemre, a légzőrendszerre és a bőrre. Szembe kerülés esetén több percig tartó óvatos öblítés 

vízzel. Tartós panaszok esetén forduljon orvoshoz. Ha a termék a bőrre kerül, vízzel és szappannal le kell mosni. 
Használat közben viseljen védőszemüveget. Viseljen védőkesztyűt az EN 420, Kategória III szerint, az EN 374, 
C típus szerinti vegyi kockázatokkal szembeni védelem. Ne hagyja a maradék anyag a barázda vagy szájüregbe, 
mivel ez ahhoz vezethet, hogy tályog kialakulásának. Ne nyelje le vagy ne a terméket. Ha a lenyomatanyag 
lenyelése után egészségügyi panaszok merülnek fel, azonnal forduljon orvoshoz! Ritka esetben pl. bélelzáródás 
fordulhat elő. Terhes vagy szoptató nőknél, valamint 6 éven aluli gyermekeknél nem alkalmazható. Csak fogászati 
szakszemélyzet használhatja. 

Az EU orvostechnikai eszközökre vonatkozó szabályozása értelmében a felhasználóknak és/vagy a betegeknek az eszközzel kapcsolatosan 
bekövetkezett minden jelentősebb eseményről értesíteniük kell a gyártót, valamint az érintett országban működő illetékes hatóságot. Az 
ártalmatlanításhoz kövesse az anyagbiztonsági adatlapra és a nemzeti előírásokra vonatkozó utasításokat. Kérjük, hogy a termékkel kapcsolatos 
valamennyi levelén tüntesse fel a tételszámot és a cikkszámot.

Kiadás dátuma: 2019-08

Műszaki tájékoztatás
Szilikon bázisú, kondenzációsan térhálósodó, precíziós mintavételi anyag.� Használati utasítás 
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Szín

Bázis

Adagolás

Folyadék Paszta

Keverési  
idő

mp

Össz, feldolg.  
idő*1

perc : mp

Szájbantar  
t. idő

perc : mp

Optosil® Comfort®  
Putty

Typ 0 Sárga
1 

kanál 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
csepp 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
csík*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Typ 3 Zöld 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Typ 3 Kék 2:00 3:00

*1	 A megadott ertekek 23°C (73°F)-os szobahőmersekletnel, 50 % rel. paratartalom mellett ertendők.	 Typ 0 = gyúrható konzisztencia
	 Magasabb hőmerseklet roviditi, alacsonyabb pedig megnoveli ezeket az adatokat.	 Typ 3 = hígan folyó konzisztencia
*2	 A keverőtömbön és a keverőspatulán látható beosztás szerint (1 beosztás = 1,3 cm)
A megadott adagolást be kell tartani.

Kontraindikáció:
A termék összetevőivel szembeni ismert vagy gyanított allergia esetén a termék alkalmazása ellenjavallt. Optosil Comfort tartalmaz borsmentaolaj.

Mellékhatások:
Bizonyos esetekben a termék, vagy annak egyes összetevői túlérzékenységi reakciókat válthatnak ki. Ennek gyanúja esetén a gyártótól 
beszerezhető az összetevőkre vonatkozó információ. Lehetőség szerint el kell kerülni, hogy felesleges anyag kerüljön a lenyomatvevő kanálra 
vagy a beteg szájába, mivel ez öklendezést válthat ki, illetve a nyelőcsőbe vagy a légutakba kerülhet. Ezen kockázatok csökkentése érdekében 
a lenyomatvétel során a beteg legyen minél inkább felegyenesedett helyzetben.

Használati utasítás

Az Optosil®/Xantopren® készlet teljes rendszert alkot.

Activator universal Plus

Pirms lietošanas izspiediet no kārtridža nedaudz materiāla. Pēc lietošanas uzlieciet uz maisāmā gala aizsargvāciņu (higiēna). 
Maisīšanas uzgaļi un intraorālie uzgaļi ir paredzēti vienreizējai lietošanai. Lai izvairītos no savstarpējas inficēšanās, Intraoral padomi un 
sajaukšanas padomi jāiznīcina nekavējoties pēc pirmās lietošanas.

Mēs neiesakām lietot kombinācijā ar citiem silikona materiāliem un aktivatorus.
Modeļa sagatavošana: 	� Liešanu var uzsākt 30 minūtes pēc nospieduma izņemšanas no mutes. Nospiedumiem dimensiju stabilitāte 

saglabājas līdz 7 dienām. Pirms pirmās lietošanas lūdzu pārbaudīt ar vizuālās kontroles palīdzību, vai nav bojājumu. 
Nedrīkst izmantot bojātus izstrādājumus.

Ieteicamais modeļa 	 Visi tirdzniecībā pieejamie modeļa materiāli ir lietojami. 
materiāls:	� Mēs iesakām: 

III grupas ģipsis, piemēram, MOLDANO®/MOLDADUR® 
IV grupas ģipsis, piemēram, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Dezinficēšana:	� Nospiedumus var apstrādāt ar nātrija hipohlorīta ūdens šķīdumu (5,25% līdz 10 minūtēm*) vai ar citiem silikonam 
piemērotiem dezinfekcijas šķīdumiem. Lūdzam ievērot konkrētā ražotāja dezinfekcijas/apstrādes noteikumus.

	 * �Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD 
Effect of disinfectant agents on dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999

Palīgmateriāli:	 Mēs iesakām izmantot mūsu universālos adhezīvos materiālus.
Uzglabāšanas apstākļi: 	 Uzglabāt temperatūrā līdz 25°C (77°F)! Nelietot materiālu pēc derīguma termiņa beigām.
Brīdinājumi un drošības	 Nepieļaut nokļūšanu uz ādas un acīs. Uzliesmojošs. Materiāla ieelpošana var izraisīt veselības problēmas. Var rasties 
instrukcijas:	� acu, elpošanas orgānu un ādas kairinājums. Saskarē ar acīm uzmanīgi izskalot ar ūdeni vairākas minūtes. Ja 

traucējums nepāriet, sazinieties ar ārstu. Ja radusies saskare ar ādu, nomazgājiet to ar ūdeni un ziepēm. Lietošanas 
laikā valkājiet aizsargbrilles. Valkājiet aizsargcimdus saskaņā ar EN 420, III kategoriju, ar aizsardzību pret ķīmiskiem 
riskiem saskaņā ar EN 374, C tips. Neatstājiet atlikušos materiālus sulcus vai mutes dobumā, jo tas var izraisīt 
abscesu veidošanos. Nenorijiet, neēdiet to. Ja pēc veidojamā materiāla norīšanas rodas veselības traucējumi, 
nekavējoties griezties pie ārsta. Retos gadījumos var rasties, piem., zarnu aizsprostojums. Nelietot pacientēm 
grūtniecības vai zīdīšanas periodā un bērniem līdz 6 gadu vecumam. Lietot drīkst tikai zobārstniecības personāls.

Kā noteikts ES regulā par medicīnas ierīcēm, lietotājiem/pacientiem ir pienākums par nopietniem starpgadījumiem saistībā ar medicīnas 
ierīcēm ziņot ražotājam un kompetentajai iestādei valstī, kurā starpgadījums ir noticis. Iznīcināšanai lūdzam ievērot norādījumus, kas ir paredzēti 
materiālu drošības datu lapā un valsts noteikumos. Sazinoties par izstrādājumu, lūdzu, norādiet sērijas numuru un izstrādājuma numuru.

Teksta pārskatīšanas datums: 2019-08

Tehniskā informācija
Silikona bāzes precīzijas kondensācijas cietināšanas nospieduma materiāls.� Lietošanas instrukcija 
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Krāsas

PAMATA

Deva

Šķidrums Pasta

Maisīšanas 
laiks

s

Darba  
laiks*1

min : s

Laiks  
mutes dobumā

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Tips 0 dzeltena
1 

karotīte 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
pilieni 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
gradācijas*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Tips 3 zaļš 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Tips 3 zils 2:00 3:00

*1	 Telpas temperatūra 23°C (73°F), relat. mitrums 50 %.	 Tips 0 = masas vienmērība
	 Augstāka temperatūra saīsina, bet zemāka temperatūra pagarina uzrādīto laiku.	 Tips 3 = vieglas masas vienmērība
*2	 Graduācijas atzīmes, atbilstoši norādītajām uz maisīšanas paliktņa un maisīšanas lāpstiņas  

(1 graduācija = 1,3 cm)
Ir jāievēro norādītās devas.

Kontrindikācijas:
Šī produkta lietošana ir kontrindicēta, ja ir zināmas vai iespējamas alerģijas pret Šī produkta komponentiem. Optosil Comfort satur piparmētru eļļu.
Blakusparādības:
Atsevišķos gadījumos šis izstrādājums vai kāda no tā sastāvdaļām var izraisīt alerģiskas reakcijas. Ja radušās aizdomas, informāciju par 
sastāvdaļām var saņemt no ražotāja. Jāizvairās no materiāla atlieku nokļūšanas iespiedumu traukos vai pacienta mutē, jo tas var izraisīt 
aizsprostojumu, norīšanu vai aspirāciju. Lai iespiedumu ņemšanas laikā vēl vairāk samazinātu šos riskus, pacients ir jānovieto maksimāli 
vertikālā stāvoklī.

Lietošanas noteikumi
Optosil®/Xantopren® asortiments nodrošina pilnībā komplektētu sistēmu.

Activator universal Plus

Prieš naudodami kartą, išspauskite iš pakuotės šiek tiek medžiagos. Pasinaudoję pakeiskite maišymo antgalį apsauginiu dangteliu 
(higienišku). Maišymo antgaliai ir intraoraliniai antgaliai yra skirti vienkartiniam naudojimui. Kad išvengtumėte kryžminio užteršimo, 
Intraoral patarimai ir maišymo patarimai turi būti nedelsiant utilizuojami.

Mes rekomenduojame nenaudoti produkto kartu su kitomis silikoninėmis medžiagomis ir aktyvatoriu.
Modelių gamyba: 	� Pilti galima praėjus 30 minučių po atspaudo išėmimo iš burnos. Atspaudų matmenys lieka nepakitę iki 7 dienų. 

Prieš naudodami pirmą kartą patikrinkite, ar produktas nepažeistas. Pažeistų produktų naudoti negalima.
Rekomenduojamos modelio 	Galima naudoti visas įprastas modelio gamybos medžiagas. 
gamybos medžiagos: 	� Mes rekomenduojame: 

III klasė, gipsas, pvz., MOLDANO®/MOLDADUR® 
IV klasė, gipsas, pvz., MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Dezinfekavimas:	� Atspaudus galima dezinfekuoti vandeniniu natrio hipochlorito tirpalu (5,25 % koncentracijos, ne daugiau kaip  
10 minučių*) arba kitais silikonams tinkančiais dezinfekciniais tirpalais. Laikykitės gamintojo dezinfekavimo ir 
paruošimo nurodymų.

	 * �Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD 
Effect of disinfectant agents on dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999

Sukibimas:	 Rekomenduojame naudoti medžiagą Universal Adhesives. Galiojimo laikui pasibaigus, medžiagos vartoti negalima.
Įspėjimai ir saugumo 	� Vengti patekimo ant odos ir į akis. Degus. Gali sukelti sveikatos sutrikimus įkvėpus. Gali dirginti akis, kvėpavimo 
informacija: 	� takus ir odą. Patekus į akis atsargiai plauti vandeniu kelias minutes. Esant nusiskundimams kreiptis į gydytoją. 

Patekus and odos, nuplaukite vandeniu ir muilu. Naudojimo metu užsidėti apsauginius akinius. Dėvėti apsaugines 
pirštines pagal EN 420, III kategoriją, su apsauga nuo cheminių pavojų pagal EN 374, C tipo. Nepalikite 
jokios liekamosios ar burnos ertmės medžiagos, nes tai gali sukelti abscesų susidarymą. Negalima nuryti ar 
nuryti. Jei nurijus formavimo medžiagos kyla sveikatos sutrikimų, reikia nedelsiant kreiptis į daktarą. Kai kuriais 
atvejais gali pasireikšti, pvz., žarnyno nepraeinamumas. Neskirti nėščioms arba žindančioms pacientėms arba 
jaunesniems kaip 6 metų vaikams. Naudoti gali tik dantų gydymo specialistai.

Atsižvelgiant į ES medicinos įrenginių reglamentą, naudotojas / pacientai privalo informuoti apie rimtus su įrenginiu susijusius įvykius gamintojui 
ir atitinkamai šalies, kuriose įvyko įvykis, atsakingai institucijai. Norėdami pašalinti, prašome laikytis saugos duomenų lapo ir nacionalinių taisyklių. 
Kreipdamiesi visais klausimais dėl preparato nurodykite partijos numerį ir gaminio numerį.

Peržiūros data: 2019-08

Techniniai duomenys
Silikono pagrindu sukurta tikslios kondensacijos stingstanti atspaudo medžiaga.� Naudojimo instrukcija 
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Spalvos

PAGRINDAS

Dozė

Skystis Pasta

Maišymo  
trukmė

s

Veikimo  
trukmė*1

min : s

Laikymo  
burnoje trukmė

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

tipas 0 geltona
1 

šaukštas 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
lašai 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
padalos*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

tipas 3 žalia 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

tipas 3 mėlyna 2:00 3:00

*1	 Jei oro temperatūra 23°C (73°F), 50 % santykinis drėgnumas.	 0 tipas = glaisto konsistencijos
	 Dėl aukštos temperatūros šie laikai trumpėja, dėl žemos ilgėja.	 3 tipas = lengvos konsistencijos
*2	 Padalos žymės, kaip nurodyta ant maišymo padėkliuko ir mentelės (1 padala = 1,3 cm)
Laikykitės nurodytų dozavimo normų.

Kontraindikacija:
Šio produkto naudojimas yra kontraindikuotinas esant nustatytoms arba įtariant alergijas sudėtinėms Šio produkto dalims. „Optosil Comfort“ 
yra pipirmėčių aliejus.
Šalutinis poveikis:
Šis gaminys ar kuri nors iš jo sudedamųjų dalių tam tikrais atvejais gali sukelti padidėjusio jautrumo reakcijas. Jeigu tokia reakcija yra tikėtina, 
iš gamintojo galima gauti informacijos apie šio produkto sudėtines dalis. Būtina vengti perteklinio kiekio ant antspaudų dėklo ar paciento 
burnoje, nes jis gali užkišti burną, dėl jo gali pasireikšti ištinimas ar aspiracija. Siekiant dar labiau sumažinti riziką darant antspaudus, pacientas 
privalo būti kaip galima vertikalesnėje padėtyje.

Naudojimo nurodymai
Optosil®/Xantopren® sudaro visą sistema.

Activator universal Plus

Przed użyciem wycisnąć niewielką ilość materiału z kartusza. Po użyciu nałożyć na końcówkę mieszającą kapturek ochronny (higiena). 
Końcówki mieszające oraz końcówki wewnątrzustne są produktami jednorazowego użytku. Aby uniknąć zanieczyszczenia krzyżowego 
Końcówki mieszające i końcówki wewnątrzustne należy wyrzucić natychmiast po pierwszym użyciu.

Nie polecamy stosowania z innymi masami wyciskowymi lub aktywatorami.
Sporządzanie modelu:	� Model można wykonać po 30 min od pobrania wycisku. Wymiary wycisku nie ulegają zmianom przez 7 dni. 

Przed pierwszym użyciem należy skontrolować, czy są widoczne uszkodzenia. Nie wolno stosować uszkodzonych 
produktów. 

Zalecane materiały 	 Można stosować wszystkie dostępne w handlu gipsy protetyczne. 
do odlewu:	� Polecamy: �Gips klasy III np.MOLDANO®/MOLDADUR® 

Gips klasy IV np. MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Dezynfekcja: 	� Wyciski mogą być dezynfekowane poprzez zanurzenie w 5,25 % roztworze podchlorynu sodu przez 10 min*. W 
przypadku stosowania innych środków nadających się do dezynfekcji silikonów należy przestrzegać zaleceń 
producenta stosowanych środków.

	 * �Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD 
Effect of disinfectant agents on dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999

Kleje: 	 Zalecamy stosowanie kleju Universal Adhesive Kulzer.
Warunki przechowywania: 	 Nie przechowywać w temperaturze powyżej 25°C (77°F). Nie należy stosować materiału po upływie daty ważności.
Ostrzeżenia i środki	� Unikać zanieczyszczenia skóry i oczu. Produkt łatwopalny. Wdychanie może powodować problemy zdrowotne. Może 
ostrożności: 	� spowodować podrażnienie oczu, układu oddechowego i skóry. W przypadku dostania się do oczu ostrożnie płukać 

wodą przez kilka minut. Zgłosić się do lekarza w przypadku utrzymujących się dolegliwości. W razie kontaktu ze skórą 
przemyć wodą z mydłem. Podczas stosowania należy zakładać okulary ochronne. Nosić rękawice ochronne zgodnie 
z EN 420, kategoria III, z ochroną przed zagrożeniami chemicznymi zgodnie z EN 374, typ C. Nie pozostawiaj 
żadnych pozostałości w bruzdach lub jamie ustnej, ponieważ może to prowadzić do powstania ropnia. Nie połykać 
ani nie połykać. Jeżeli po połknięciu wystąpią dolegliwości zdrowotne, natychmiast skontaktować się z lekarzem. W 
rzadkich przypadkach może dojść np. do niedrożności jelit. Nie stosować u kobiet ciężarnych i karmiących lub dzieci 
poniżej 6 roku życia. Do stosowania tylko przez lekarzy stomatologów.

Zgodnie z rozporządzeniem UE dotyczącym wyrobów medycznych użytkownicy / pacjenci są zobowiązani do zgłaszania poważnych zdarzeń 
związanych z wyrobem medycznym producentowi i właściwemu organowi kraju, w którym zdarzenia te miały miejsce. W celu utylizacji należy 
postępować zgodnie z instrukcjami z karty bezpieczeństwa materiału i przepisami krajowymi. Powołać się na numer partii i numer artykułu we 
wszelkiej korespondencji na temat produktu.

Wersja: 2019-08

Informacja techniczna
Elastomerowy materiał do formowań precyzyjnych na bazie silikonu,� Instrukcja obsługi 
kondensacyjnie sieciujący.

*1	 Przy temperaturze 23°C (73°F), 50 % wilgotności.	 Typ 0 = nadająca się do ugniatania konsystencja
	 Wyższa temperatura skarca, a niższa wydłuża czas wiązania.	 Typ 3 = konsystencja o małej gęstości
*2	 Stopnie podziałki zgodnie ze wskazaniami na płytce do mieszania i szpatułce (1 stopień = 1,3 cm)
Należy przestrzegać podanego schematu dawkowania.

Przeciwwskazania:
Zastosowanie tego produktu jest przeciwskazane w przypadku znanej lub podejrzewanej alergii na komponenty tego produktu. Optosil Comfort 
zawiera olejek miętowy.
Działania uboczne:
Ten produkt lub jeden z jego składnikow może w szczegolnych przypadkach powodować reakcje alergiczne. W razie wątpliwości, informacje 
o składnikach można otrzymać od producenta. Należy unikać nadmiaru materiału na łyżce wyciskowej lub w jamie ustnej pacjenta, ponieważ 
może to doprowadzić do zakrztuszenia się, połknięcia lub aspiracji. Aby jeszcze bardziej zmniejszyć to ryzyko podczas pobierania wycisku, 
pacjent powinien być ustawiony w pozycji maksymalnie pionowej.

Wskazówki dotyczące użytkowania
Zestaw Optosil®/Xantopren® stanowi pełny system.

Optosil®/
Xantopren® 
Comfort®

EN ISO  
4823

Kolory

Baza

Dozowanie

płynny pasta

Czas  
mieszania

s

Czas  
pracy*1

min : s

Czas wiąz.  
w ustach

min : s

Optosil® Comfort®  
Putty

Typ 0 żółty
1 

łyźka 
(10,7 g/9,5 ml)

6–8 
kropli 

(0,14 g/0,13 ml)

6–8 
jedn.*2 

(0,32 g/0,29 ml)
30 1:00 4:00

Xantopren® Comfort® 
Medium

Typ 3 zielony 2:30 3:30

Xantopren® Comfort® 
Light

Typ 3 niebieski 2:00 3:00

Activator universal Plus


